
 
 
  
  
  
  
  
  
  
  

  اي هندي از ارشاد قلانسي در ايران  نسخه
  *دكتر جواد بشري

  چكيده
عرفانيِ احتمالاً اوايلِ سـدة ششـمِ هجـري     -ارشاد، اثر ابومحمد عبداالله بن محمد قلانسي، از آثار اخلاقي

هـاي آن در محـدودة    نـويس  دسـت است كه به زبانِ فارسي در يكي از شهرهاي فرارود نگـارش يافتـه و   
ايـن پراكنـدگي و توزيـع حـاكي از     . اي از شرق تا غرب جهان اسلام بين حنفيان پراكنده اسـت  گسترده

اي از كتاب قلانسي در ايران شناسايي شد كـه   اخيراً نسخه. قبولِ عامِ اثر در بينِ پيروانِ فرقة مزبور است
هـاي هنـديِ    اين نسخه، در ميـانِ نسـخه  . كستان داردهاي بسياري به نسخة هنديِ موجود در پا شباهت

شود كه پس  وارداتي به ايران از طريقِ افغانستان، به مثابة اثري ناشناس در كتابخانة مجلس نگهداري مي
نويسـي هنـدي    نسخة حاضر كه از هر حيث دست. است ارشادنويسي از  از بررسي، مشخصّ گرديد دست

توليد  ارشادر فاصلة زمانيِ بسيار نزديكي نسبت به نسخة هنديِ ديگرِ شود، علاوه بر اينكه د محسوب مي
شده و شايد حتيّ هر دو به خطّ يك كاتب باشد، به تحريرِ كهن و اصيلِ اثر تعلّق دارد كه تاكنون منتشر 

  .نويس اشاره خواهد شد در اين نوشتار، به وجوه مختلف اهميت اين دست. نشده است
  

  .شناسي، تصوف شاد، قلانسي، نسخهار: ها كليدواژه

                                                      
  .استاديار زبان و ادبيات فارسي دانشگاه تهران. *
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  مقدمه
دربارة اختلافاتي كه دربارة نام و كنية او، پـدرش  (اثر ابومحمد عبداالله بن محمد قلانسي  1ارشاد

ــود دارد، رك ــايش وج ــاهي: و ني ــوزده1نوش ــان، ص  -، ص ن ــت؛ فيروزي ــي از )101بيســت و هف ، يك
از لوني كه در بـلاد مـاوراءالنهر    سالِ فارسي است كه تصوفي معتدل را، هاي كهنه نگارش

نه اثري واعظانه بـا بـافتي از    اين اثر. دهد پيش از هجمة مغول جريان داشته انعكاس مي
مولانـا، كـه    مجـالسِ سـبعة  و فيه مـا فيـه   نوعِ مجالسِ شفاهي و املاگونه به سبك مثلاً 

هـاي كهـنِ    اي نسبتاً منسجم است كـه در سـايرِ دسـتينه    بندي نگارشي روشمند با فصل
نظمِ حاكم بر اثر چنان است كه مصنّف خود بعضاً . هاي آن آشنا هستيم صوفيانه با نمونه

دهد و اين نيست مگر با يك طرحِ ذهنيِ  هاي پيشين ارجاع مي در فصولِ كتاب به بخش
شده كه نگارشي روشمند، نـه از نـوعِ مجـالسِ شـفاهي، را نظـام و انسـجام        تعيين ازپيش

شناسـانِ   اثر، پس از نشرِ تحريري غيراصيل از آن به همت يكـي از نسـخه  اين . بخشد مي
شناسـان قـرار گرفـت و     روزگار، دكتر عارف نوشاهي، مورد توجه ايـران  پركار و فاضلِ هم

جـاي   بيش از همه، شعرهايي كه مصنّف نسـفيِ آن از ميـراث شـعريِ فارسـي در جـاي     
كرد؛ و اين البته، تنهـا يكـي از فوايـد كتـابي     كتابش نقل كرده، در باديِ امر جلب توجه 

گويا غلبة وعـظ و تـذكير بـر شخصـيت ايـن صـوفيِ معتـدلِ        . چون كتاب قلانسي است
ماوراءالنهري ـ كه شايد در خانـدانِ او نيـز وجـود داشـته، چنانكـه پـدرش در كـودكي         

باعـث شـده    ـ ـ) 39-38، ص 1قلانسـي (را به او توصـيه كـرده    نامه آفرينيادگيريِ ابياتي از 
با اين همه، ترسيمِ بافت عرفانيِ آميخته با مـذهبِ  . كتابش از ابيات فارسي سرشار گردد

خورده با فقه حنفيِ سدة پنجم و ششمِ هجـري كـه در    ماتريدي يا اشعري و انديشة گره
نيـز در  الدين بلخي  بافتي مشابه آنچه مولانا جلال(ترِ خراسان رواج داشته  فرارود و نواحيِ شرقي

ترين فايدة چنين كتابي باشد كه هنوز البته چنانكه بايـد بـدان    شايد اصلي) آن رشد كـرده 

                                                      
علـم  «هاي چـين گويـا عنـوانِ     نويس چنانكه در دست. دهند ر، نامِ يكساني براي آن نشان نميهاي اث نويس دست. 1

و  »المنتخبـات «) هاي كتـاب  ترين نسخه از كهن(نويسِ ادرنه  براي آن دانسته شده است، در دست »معرفت و وعظ
ها نيـز   نويس و در سايرِ دست »الانتخابات/ كتاب الانتخاب«ق به خطّ بدخشاني 900، در نسخة مورخ »المرشد«نيز 

اي به زبانِ فارسي احتمالاً از سدة هشتم يا نهـمِ هجـري كـه بـر      با اين همه، نامِ اين كتاب در رساله. عناويني ديگر
سـلطان محمـود بـن    (آمده است  ارشاددهد، به همين صورت  مذاقِ فقه حنفي آدابِ خوردن و ضيافت را شرح مي

  ).34، ص1قلانسي: ن فقره در كتابِ قلانسي كه اينك در دست داريم، رك؛ براي اي69محمد بن محمود، ص
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به علاوه، فوايد زبانيِ اين اثرِ فراروديِ قديمي، بـا واژگـانِ خـاص آن اقلـيم،     . اند نپرداخته
انكارناشدني است؛ مشروط بر اينكه تصحيحي دقيـق از تحريـرِ اصـيلِ كتـاب در اختيـار      

نويسي نويافته از اثـر، بـه دنبـالِ     اي كه در اين پژوهش، علاوه بر معرفّي دست نكته. باشد
  .تبيينِ اهميت آنيم

اين اثر نمايندة وعظ صوفيانه و اخلاقيِ فرارود پيش از حملة مغول است كه به دليلِ 
هـاي كهـنِ بسـياري     نـويس  مقبوليت بسيارش، از نابودي نجات يافته و لابد از آن دسـت 

. توان سراغ گرفـت   هاي آن را از چين تا تركيه مي وليد شده بوده كه اينك ردپاي نسخهت
اند، زيرا مؤلـف كتـاب يـك      اي كه در ايران توليد شده باشد البته از آن نشان نداده  نسخه

مشربِ حنفي است و بيشترِ آثارِ اينان در مـاوراءالنهر، هنـد و چـين تكثيـر      واعظ صوفي
شـان و طـي يـك مهـاجرت گسـتردة       ها به دليلِ تطابقِ مذهبي و عقيدتيشده و بعد  مي

تركيـة  (زبـان   ، در آسياي صـغيرِ فارسـي  )بلاد عثماني(مذهبي از شرق به غربِ جهانِ اسلام 
  . اند داشته شده و از آن نسخه برمي نيز خوانده مي) امروزي
  

  شناسان با ارشاد پيشينة آشناييِ ايران
دجواد شـريعت بـه واسـطة بررسـيِ گـذراي       در روزگار ما شايد  نخستين بار دكتر محمـ

شـي در پكـن، آن را در سـالِ     ، محفـوظ در كتابخانـة مسـجد دون   ارشادنويسي از  دست
پس از او، دكتر غلامرضا سـتوده در همـان   . )588شريعت، ص (به اختصار شناساند  1356
 1359ايرج افشار به سـالِ  پژوه و  ، و سپس استادان محمدتقي دانش)667ستوده، ص(سال 

؛ 1017 -1016پـژوه، ص   دانـش (هاي خود از آن ياد كردند  نسخة پكن را بررسي و در نوشته
هـاي   نـويس  ، فهرسـتي از دسـت  1373در سالِ . )488، 484، ص 2؛ همو 95 -91، ص 1افشار

بـا   آنجا(اي از همين كتابِ قلانسي  فارسيِ چند كتابخانة تركيه تهيه شد كه در آن، نسخه
بـه   )كه چنانكه فهرستنگارِ آن اشاره كرده، عنـوانِ اصـليِ اثـر نيسـت     »كتاب المنتخبات«نامِ غيرصحيحِ 

در . معرفّي گرديد )واقع در اَدرنه، غربِ تركية امروزي(در كتابخانة سليمية تركيه  506شمارة 
زده شده  نويس نَسخ و زمانِ كتابت آن سدة نهمِ هجري تخمين فهرست اخير، خطّ دست

م، پـژوهش دكتـر مظفـّر بختيـار دربـارة      1994-1993در سـال  . )255سبحاني، ص(است 
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هـا   هاي اسلامي در چين ـ كه تا آن زمان گزارشِ جامعي از كـم و كيـف آن    نويس دست
علم معرفت و «نگاشته نشده بود ـ منتشر گرديد و در آن چندين نسخه از اثري با عنوانِ  

هـاي مسـجد    يب ابومحمد عبداالله قلانسي نسفي در كتابخانـه اثر خواجه امام خط »وعظ
مسـجد   ،)دو نسـخه ( 2، دانشكدة خاورشناسي)چين نويسِ اثر در ترين دست قديمي( 1دونگ سي

كيانـگ نـزد    همگي در پكن و نسخة خصوصيِ موجود در ايالت سـين ) دو نسـخه ( 3نيوجيه
؛ Bakhtyar, p 81, 83, 87, 105(اده شـد  ياركند كهن نشـان د / 4يكي از مسلمانانِ شهرِ ساشه

در اصل گزارشِ دكتر بختيار اهميت و جايگاه زبان فارسي را . )54و  33، 31، 28بختيار، ص 
فقـه، حـديث،   (در بينِ مسلمانانِ چين، با برشمردنِ دقيقِ آثارِ فارسي در موضوعات دينـي  

. اين زبان، بيش از پيش منعكس كرد به )صوفيانه، واعظانه، و حكمـي (و اخلاقي ) تفسير و كلام
 مؤسسـۀ «كه به سببِ محدود بـودنِ مجـالِ مجموعـة چهارجلـديِ       از خلالِ گزارشِ او  ـ

برخي عناوينِ تازه به پيكرة منابعِ فارسي  -ها در آن انعكاس نيافته ، همة دانسته»الفرقان
. ابِ قلانسي باشدترينِ آن همين كت شود كه از منظري شايد مهم و حتيّ عربي افزوده مي

در (هاي چين و تـا حـدودي تركيـه     شناسان به كتابخانه به سببِ دسترسي نداشتنِ ايران
، ديگر سراغي از كتابِ قلانسي گرفتـه نشـد تـا اينكـه دكتـر عـارف       )دهة هفتاد خورشيدي

، و تنهـا بـا   1382اي از اثر در آرشيوِ مليّ پاكستان به سالِ  نوشاهي، پس از كشف نسخه
شـده بـه    ت داشتنِ تصويرِ نسخة ديگرِ آن، موجود در كتابخانـة اياصـوفيا، منتقـل   در دس

ـ كه در فهارسِ   )ق به خطّ بدخشاني900مورخِ (كتابخانة بزرگ سليمانيه در استانبولِ تركيه 
تصـحيحِ او بـر   . مبـادرت كـرد   ارشـاد ايراني تا آن زمان خبري از آن نبودـ ، به تصـحيحِ  

در  1385سـرانجام در سـالِ    )پاكسـتان ( »P«و  )تركيـه ( »T«با رمزِ  اساسِ دو نسخة اخير،
بـراي  (پژوهان را به خود جلب نمـود   تهران منتشر شد و به زودي نظرِ ايرانشناسان و متن

؛ فيروزيـان،  173 -159عابـدي، ص  : دو نقدي كه بر آن نوشته شد و اشكالات بسياري را نشان داد، رك
نكه دكتر بختيار با استمداد از تني چند از فضلاي مسـلمانِ  نكتة ديگر اي. )106 -102ص 

هاي مهم كتاب قلانسي موجـود در آن كشـور    چين توانسته بود تصويرِ واضحي از نسخه

                                                      
1. Dong Si Mosque. 
2. Faculty of Oriental Studies (previously Faculty of Oriental Languages). 
3. Niujie Mosque. 
4. Sache. 
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كـاري كـه سـرانجام    . تهيه و مقدمات تصحيحِ اثر را، پيش از چاپ نوشاهي، فراهم كنـد 
 ـ 1387تحت نظر او و توسط دكتر حميد رضايي در سالِ  فيروزيـان، ص  (ه پايـان رسـيد   ب

ه نوشـاهي را از     . و بايد در انتظارِ نشرِ آن بود )107، 100 بعدها، نسخة ادَرنـة تركيـه توجـ
هاي خطـّي   توجهي از نسخه بلوط براي تعداد قابل رضا قره طريقِ فهرستي كه مرحوم علي

يك بـه دو دهـه   جلب كرد، غافل از اينكه اين نسخه نزد )1504بلوط، ص قره(تركيه نگاشت 
باري، با يافت شـدنِ نسـخة   . )پيش از اين: رك(پيش در فهرست سبحاني معرفّي شده بود 

سليميه، نوشاهي اعلام كرد كه بابِ تصحيحِ مجدد اثر باز است، به علاوه / سالِ ادرنه كهن
كنـد كـه نسـخة متـأخّرترِ      كه او دريافت كه نسخة مزبور همان تحريـري را عرضـه مـي   

ها را در چاپ او به وجـود آورده، و در واقـع    بدل نسخه/ ها هاي پاورقي ، كه ضبطپاكستان
به احتمالِ بسيار گويـا  . هاي پاي صفحات داد بايستي اصالت زباني را به همان ديگرساني

آرشيو ( Pسليميه، نسخة / هاي چين، نسخة ادرنه تحريرِ اصليِ كتاب همان است كه نسخه
بـه آن تعلـّق دارنـد؛ و     )يادداشـت  مورد اشاره در اين(يابِ ايران  خة تازهو نيز نس )مليّ پاكستان

اسـاس،   بـه عنـوانِ نسـخة     )بدخشـاني  ق بـه خـطّ  900مورخِ (قطعاً برگزيدنِ نسخة اياصوفيا 
  .  ها بروز كرده است انتخابي نادرست بوده كه به سببِ در دست نبودنِ سايرِ نسخه

  
 هاي موجود آن سنوي ارشاد و دست دو تحريري بودنِ

چنانكه گذشت، كتابِ بازمانده از قلانسي دو تحريرِ مجزّا از يكديگر دارد كه تحريرِ اصيل 
هـاي   نويس تر، به دلايلي كه ذكر خواهد شد، تحريري است كه احتمالاً همة دست و كهن

ه نويسِ نويافتـه و كهـنِ تركي ـ   ، دست)Pدر چاپ نوشاهي با رمزِ (نويسِ پاكستان  چين، دست
شود  اي هندي است و پس از اين معرفّي مي يابِ ايران ـ كه نسخه  و نيز نسخة تازه )ادرنه(

نـويسِ   جـز دسـت  (هـا   نـويس  اما به سببِ بررسي نشدنِ اغلبِ اين دست. ـ بدان تعلّق دارند
و شـتاب در فـراهم كـردنِ چـاپِ آن،      )قـرار داشـته   ارشـاد پاكستان كه در اختيار مصححِ چـاپ  

 -1664«نـويسِ كتابخانـة سـليمانة تركيـه شـمارة       اس قرار گرفته كه دسـت تحريري اس
ط يـك خراسـانيِ       دسـت . كنـد  آن را منعكس مي »مجموعة اياصوفيا نـويسِ مزبـور توسـ

اين . ق در قسطنطنيه كتابت شده است900نويس به نام محمد بدخشاني در سالِ  خوش
ري در ميانِ ايرانيانِ پرشماري كه به بدخشاني يا پدرانش احتمالاً در اواخرِ سدة نهم هج
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دربارهاي عثمانيانِ پيوستند، به قسطنطنيه كوچيده و در آنجـا از كتابـت امـرار معـاش     
است كه آرايـش يافتـه و بـه     ارشادنويسِ  نسخة استنساخيِ او، تنها دست. كرده است مي

غـلاط  ا، و نيـز  )نسـخه  خـوش بـودنِ خـطّ   (همين مطلب . نستعليقِ خوش كتابت شده است
حرفة كتابت را براي او محتمل  1)، ص هفتاد و چهار1 نوشاهي( كتابتي حتيّ در مواضعِ آيات

اي كتابت كـرده و   نويسش را از روي نسخة آشفته هيچ بعيد نيست كه او دست. سازد مي
اي كه او از روي  همچنين محتمل است نسخه. ناگزير از برهم زدنِ نظمِ فصول شده باشد

بنديِ متفاوتي نسـبت بـه تحريـرِ     اي با فصل خود را استنساخ كرده نسخهنويسِ  آن دست
نسخه اساسِ چاپ نوشاهي (به هر روي، تحريري كه نسخة بدخشاني . اصيلِ كتاب بوده باشد

همين امر، و نوشدنِ زبانِ اثر . به آن تعلّق دارد، تحريري متأخّر و غيراصيل است )Tبا رمزِ 
  .بخشد را ضرورت مي ارشاداي از  چاپِ دوباره در تحريرِ موردبحث، تصحيح و

 هـاي   نـويس  ، در شرايطي كه تصويري از دستارشادبراي تمايزِ بين دو تحريرِ موجود
نامة رضايي و همچنين تصويرِ نسـخة ادرنـه اينـك در دسـت نيسـت، طبعـاً        چين، پايان

نسخة ادرنه را با  البته نوشاهي كه نظمِ. توان به مقايسة ترتيبِ فصولِ كتاب پرداخت نمي
كند كه نسخة مزبور با نسخة پاكستان، و نه بـا   نسخة پاكستان مقايسه كرده، تصريح مي

نسـخة اصـلاً هنـديِ موجـود در     . )15، ص2نوشاهي(نسخة خطّ بدخشاني، همسان است 
ا  . ايران نيز، با نسخة پاكستان، و طبعاً نسخة كهنِ ادرنه در نظم فصول همسـاني دارد  امـ

اطلاّعيم، راهي ديگـر بـراي بازشناسـيِ تحريرهـاي      طي كه از نظمِ نسخِ چين بيدر شراي
در تحريري كه ما آن را . كتاب قلانسي وجود دارد و آن توجه به بيت رودكي در آن است

دانيم، بيتي نويافته از رودكي بـا تصـريح بـه نـامِ سـراينده در       تحريرِ اصالتمند كتاب مي
بختيـار و رضـايي،   (هاي چين  اين بيت در همة نسخه. شود ميديده  »فصل في طلب العلم«

و نيز نسـخة   )حاشـيه  15، ص1قلانسي(، نسخة پاكستان )31، ص3نوشاهي(، نسخة ادرنه )6ص
در همين موضع نقـل   )پس از اين: پ؛ براي مشخصّات اين نسخه رك7 ، گ2همو (نويافتة ايران 

                                                      
شهر المحرّم «قمِ پايانيِ نسخه به جاي مثلاً اطلاّعيِ او از قواعد نحوِ عربي، باعث شده در عبارتي از ر همچنين، بي. 1

دهندة غلبة ساختار نحوي فارسـي بـر ذهـنِ كاتـب و      اين مسئله نشان. بنويسد »شهر المبارك المحرم«، »المبارك
اليه مقـدم   هايي، بر مضاف در اصل فقط يك ايراني صفت را در چنين تركيب. مبتدي بودنِ او در نگارشِ عربي است

 . دارد 
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  .1)15، ص1همو (فاقد آن است  )چاپ نوشاهي Tنسخة (شده، ولي نسخة خطّ بدخشاني 
است تا پـس از انتشـارِ    ارشادرسد حال نوبت رضايي، مصححِ ديگرِ كتابِ   به نظر مي

، به -هايي را فرونشاند چاپِ نسبتاً مقبولِ دكتر نوشاهي ـ كه عطشِ مخاطبانِ چنين متن 
كه به گفتة او، نشرِ تصحيحِ خود اقدام كند و تحريرِ اصليِ متن را عرضه نمايد؛ تصحيحي 

نسـخة دانشـكدة خاورشناسـي     -1«: هاي چيني بهره برده شده است  در آن از اين نسخه
شده و نسخة اساس مـا در تصـحيح     مشخص »ب«دانشگاه پكن كه با علامت اختصاري 

نسـخة   -3؛ »د«سي با علامـت اختصـاري    نسخة اول مسجد دنگ -2است؛  ارشادكتاب 
  . »ن«نســخة نيوجيــه بــا علامــت     -4؛ »گ«ســي بــا علامــت    دوم مســجد دنــگ 

قرينـة    نويس كتاب به ترين دست جو كه قديمي نويس لانگ نسخه تحريرشده از دست -5
بختيـار و  ( »مطابقـت كامـل دارد   »ب«آيـد و بـا نسـخة     هاي تملّك به شمار مي يادداشت

تحريـرِ   با اين حساب، يافت شدنِ نسخة ديگري از اثر در ايران، متعلّق بـه . )5رضايي، ص
  . مؤثر افتدارشاد تواند در بهبود تصحيحِ آيندة  اصيلِ كتاب، مي

  
  )كتابخانة مجلس(نسخة نويافتة ايران 

اي از اثري ناشناس در كتابخانة مجلس جلب توجه نمود كه پس از بررسـي،    اخيراً نسخه
در مخـزنِ   18144اين نسخه به شـمارة  . است ارشادنويس ديگري از  مشخّص شد دست

شود و با توجه به يادداشت الصاقي روي جلـد آن، بـيش از هشـت     كتابخانه نگهداري مي
وضعيِ اين اثـر در  / نامِ قراردادي. 2گذرد سال از ورود آن به ايران و كتابخانة مجلس نمي

است و اساميِ تعدادي از رجالِ صاحبِ قـول   »كتابي در اخلاق و عرفان؟«مجلس،  فهرست

                                                      
طP         هاي چين و نسخة  لة مفروض در اصالت نسخهاد. 1 از تصحيح نوشـاهي، پـس از تهيـة تصـويرِ نسـخة ادرنـه توسـ

نسخة  روايت به نزديك سليميه، نسخة روايت. الف«: سليميه هست/ نوشاهي، در گزارشِ خود او نيز دربارة نسخة ادرنه
. ج. T/اياصـوفيا   نسخة برخلاف است، اكستان همسانپ نسخة و نسخة سليميه در ها فصل ترتيب. ب. است P/پاكستان 

  ).15، ص2نوشاهي( »پاكستان نسخة كه شود مي مطلب ختم همان به و فصل همان به نسخة سليميه
توسط آقاي عارف افغاني به كتابخانـة مجلـس وارد شـده و بـه تشـخيصِ       1385/ 12/ 24نسخة اخير در تاريخ . 2

دانم كه همين جا از برادرِ ارجمندم، جنـاب آقـاي سـهراب يكـّه      بر خود مي. ستمقومين آن مركز خريداري شده ا
نـويس را در اختيـارم قـرار     زارع، مديرِ بخشِ خطيّ كتابخانة مجلس، كه در كمترين زمانِ ممكن تصويرِ اين دسـت 

  .دادند تشكّرِ ويژه كنم
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نـويسِ   كاتبِ ناشناسِ دست. )33نظري، ص(هايي بعدي ثبت شده است  ييدر اثر براي شناسا
ت  «: است ـ در انتها چنين رقم زده اسـت   ارشاداي از  دانيم نسخه مجلس ـ كه اينك مي  تمـ

  .)پ129، گ 2ي قلانس( »1034شهر محرمّ سنه  21لكتاب بعون الملك الوهاب بتاريخ ]ا[هذا 
از يـك   ارشـاد اصـيلِ  / هاي تحريرِ نخست نويس مجلس، نه تنها با دست ارشاد نسخة

هـا، يعنـي    نـويس  خانواده است، كه از بسياري جهات ديگـر نيـز بـا يكـي از ايـن دسـت      
حتيّ چنين به نظر . قرابت چشمگيري دارد )تصحيح نوشاهي Pنسخة (نويسِ پاكستان  دست
يسـة تصـويرِ ايـن    براي مقا(ها به خطّ يك كاتب باشد  نويس رسد شايد هر دوي اين دست مي

ايـن هـر دو   . )نـود و هشـت   -، ص نـود و پـنج  1نوشـاهي   :نـويسِ پاكسـتان، رك   نويس با دست دست
. شـوند  هايي هندي يا افغاني شناخته مي هاي اقليمي، نسخه بندي نويس، در تقسيم دست

هـاي متـداول در    به اين معني كه بر اساسِ نـوعِ كتابـت، جـنسِ كاغـذ و سـايرِ آرايـش      
شناسان را واضح است كه خطّ نستعليقِ هر دو از يك سنخ و مشـابه   ي، نسخهپرداز كتاب
جنسِ كاغذ نسخة . شده است اي از نستعليقِ تحريري است كه در هند استفاده مي شيوه

، نخوديِ تيره و بدكيفيتي است كـه  )نخورده و خـام  آهارمهره(مجلس نيز از همان جنسِ زبر 
با اينكه تصويرِ رنگي و . ها كتابت شده است ندي بر آنهاي غيرآراستة ه بسياري از نسخه

نــويسِ پاكســتان در دســت نيســت، تنهــا مقايســة نــوعِ خــطّ و نيــز   واضــحي از دســت
دهـد كـه    نويسِ اخير با نسخة مجلس، نشان مي مسطربنديِ مفروضِ دست/ آرايي صفحه

، شايد چنـدان دور  چنانكه اگر اين حدس مطرح شود(نويس نه به خطّ يك نفر  اگر اين دو دست
. ، كه به احتمالِ قريب به يقين متعلـّق بـه يـك حـوزة كتـابتي اسـت      )از حقيقت هم نباشد

همچنين، هر دو نسخه به يك تحرير تعلّق دارد و اين تحرير، همان است كه به احتمـالِ  
  .يابِ تركيه نيز به آن متعلّق است هاي چين و نيز نسخة تازه بسيار، تحريرِ نسخه

يابِ مجلس بـا نسـخة آرشـيوِ ملـّي پاكسـتان بـه        نويسِ تازه فته شد، دستچنانكه گ
 -، ص هفتـاد و چهـار  1نوشـاهي : ؛ ركارشاددر چاپِ  Pرمز (اسلام از گنجينة مفتي  -492شمارة 

، در بخشي از مقدمة خود نظمِ فصـول  ارشادمصحح چاپِ . مشابهت تام دارد )هفتاد و هفت
كنـد ـ    اش ـ كه دو تحريرِ مستقل را آينگـي مـي    داستفادهنويسِ مور را بر اساسِ دو دست

از مقايسـة نظـمِ فصـولِ نسـخة مجلـس بـا       . )، ص سـي و هفـت  1نوشـاهي (نشان داده است 
نـويس از   شـود ايـن دو دسـت    ، مشخّص مي)بر اساسِ توصيف نوشاهي(نويسِ پاكستان  دست
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  . اند سنخ هم ها تا حد زيادي با يكديگر مشابه و يك خانواده و در نظمِ فصل
  :و اينك، نظمِ فصولِ كتاب بر اساسِ نسخة مجلس

  1)6-3: در ادامه 276 -275ارشاد، (پ 3 -پ1: ]ديباچه[ـ 
  )12 -7(ر 6 -پ3: »فةالمعرآلة فصل في «ـ 
  )28 -13(ر 12 -ر6: »فصل في العلم«ـ 
  )41 -29(پ 18 -ر12: »العلممعرفة فصل في «ـ 
  )63 -43(پ 28 -پ18: »الشك و اليقينمعرفة فصل في «ـ 
  )78 -65(پ 35 -پ28: »فصل في الخوف و الرجاء«ـ 
  )267 -263(ر 37 -پ35: »و الانتباهالغفلة فصل في «ـ 
  )81 -79(پ 38 -ر37: »النیّةفصل في «ـ 
  )88 -83(ر 41 -پ38: »المحبّةفصل في «ـ 
  )172 -151(ر 52 -ر41: »فصل في التوكلّ«ـ 
  )286 -277(ر 59 -ر52: »معرفة الهمّةفصل في «ـ 
  )150 -139(ر 65 -ر59: »المحنةو النعمة فصل في «ـ 
  )187 -173(ر 73 -ر65: »فصل في الشكر و الصبر«ـ 
  )92 -89(ر 75 -ر73: »الکذالةو الصلابة فصل في «ـ 
  )262 -255(ر 79 -ر75: »فصل في البِرّ و الملق«ـ 
  )95 -93(ر 80 -ر79: »فصل في الملق«ـ 
  )243 -237(پ 83 -ر80: »و الإسراف ةسخاوفصل في ال«ـ 
  )102 -97(پ 86 -پ83: »فصل في التدبير و البخل«ـ 
  2)253 -245(ر 91 -پ86: »فصل في التعفّف و التكبر«ـ 
  )225 -221(ر 93 -ر91: »فصل في التواضع و التذللّ«ـ 
ر 99 -ر93: »النصـیحة و  العـداوة و الحرص و القناعـة و   ةو الزهاد الرغبةفصل في «ـ 

)103- 114(  
                                                      

   .اعداد داخلِ پرانتز، به محلّ هر فصل در متنِ چاپي اشاره دارد. 1
  .كند جابجا بودنِ نظمِ تنها دو فصلِ اخير، نسخة پاكستان را در چينشِ فصول از نسخة مجلس متمايز مي. 2
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  )229 -227(پ 100 -ر99: »باالله ةباالله و الغرّ 1فصل في حسن الظنّ«ـ 
  )272 -269(پ 102 -پ100: »فصل في قول الحقّ«ـ 
  )290 - 287و  200 - 189(ر 110 - پ102: »2یةالإيمان العطائي و العار ةفصل في علاما«ـ 
الحـال فـي    4ةو طهـار  المعصـیة مـن   العصمةالخلق و  3و حسن الخشیةفصل في «ـ 

  )207 -201(پ 113 -ر110: »بالتوفيقعلامة الطاعة 
  )117 -115(پ 114 -پ113: »فصل في فرح الإيمان«ـ 
  )273(ر 115 -پ114: »ةفصل في معرفة هموم الدنيا من هموم الآخر«ـ 
  )2325 -231(پ 115 -ر115: »فصل في التفكّر«ـ 
  )121 -119(ر 117 -پ115: »فصل في الإلهام«ـ 
  )216 -209(پ 120 -ر117: »القلب عافیةفصل في «ـ 
  )219 -217(پ 122 -پ120: »6طاعت ةفصل في حلاو«ـ 
  )126 -123(ر 123 -پ122: »الحالمعرفة فصل في «ـ 
  )138 -127(پ 129 -ر123: »فصل في العلم النافع«ـ 

اي اسـت كـه نسـخة     نـويسِ پاكسـتان، فاقـد ديباچـه     نويس، ماننـد دسـت   اين دست
رسـيد   در ابتدا چنين به نظر مـي . )1، ص1قلانسـي  (شود  اياصوفيا با آن آغاز مي/ خشانيبد

ا پـس از    كه شايد وجود اين ديباچه، خود از اختصاصات تحريرِ غيراصيل كتاب باشد، امـ
يكـي از دو  (هاي چـين   كم در يكي از نسخه تأملِ بيشتر روشن شد كه ديباچة مزبور دست

شـايد از سـدة هشـتمِ    (و نيز نسخة ادرنـه   )1016پژوه، ص دانش) (اسيِ پكننسخة دانشكدة خاورشن
تـوان دربـارة    در شرايط فعلي، بيش از ايـن نمـي  . نيز آمده است) 255سبحاني، ص( )هجري

  .جزئيات تحريرِ دوم سخن گفت و بايستي منتظرِ چاپي دقيق و علمي از آن بود
                                                      

  . الظن -: نسخة پاكستان. 1
  .العطائي و العاريتي] كذا[في ايمان : نسخة پاكستان. 2
  .نيز چنين است در نسخة پاكستان .الحسن: اصل. 3
  .سخة پاكستاننيز چنين است در ن .ةالطهار: اصل. 4
، از دسـتكاريِ مصـحح در فصـولِ نسـخة     235 -232، يعنـي مطالـبِ ص   ارشادبخشِ افزودة اين فصل در چاپِ . 5

   .حاصل شده و درواقع جاي آن اينجا نيست) اياصوفيا(تركيه 
   .چنين است املاي اين فصل در نسخة پاكستان. 6
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  منابع
، 1360ارديبهشـت   -، فـروردين 2و1، ش7، سـال آينـده ، »چـين  دو كتـاب ناديـده در  «، )1(افشار، ايرج 

  .  95 -90ص
، 1361، آبـان  8، ش8، سالآيندهـ قسمت دوم،   »)پوسي(جنگ چيني يا سفينة ايلاني «، )2(ــــــــــ 

 .492-479ص
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